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Spinoza's Hebrew Grammar and the Medieval Dispute on Shewa
By Isaiah Teshima (Osaka Sangyo University, Japan)

Spinoza devoted his final days to writing about Hebrew grammar. But he died
before he finished the work. Nonetheless, it was made available to us under the
title-Compendium Grammatices Linguae Hebraeae, because his friend Jerig Jelles
published it, along with other texts such as Ethica and the tractate of politics, in a
single volume that we now know as Opera Posthuma. .

As compared to his other philosophical texts, Spinoza's Hebrew grammar has
not received much attention from scholars in the field. In 1850 Jacob Barnays
discussed Spinoza's Hebrew grammar for the first time. Since then, only a

handful of studies have become available.

The reason Spinoza's Hebrew grammar has not been widely appreciated may be
related to a distrust of Spinoza as a grammarian. That view is already seen in
Barnays, and became more apparent in N. Porges (1922) who wrote: " Spinoza
was no philologist. He was knowledgeable of Hebrew, but not a great Hebraist
at all. His grammar exhibits many mistakes, that are not like print-errors
smuggled into consideration, but like inaccuracies and shortcomings in his
grammatical knowledge." |

While what makes Porges so critical of Spinoza's Hebrew grammar is certainly
worthy of close investigation, we also should remember the words of admonition
by the editor Jerig Jelles as well. - Please take a look at No. 1 in the handout.
The editor, on the contrary, trusted Spinoza as a competent expert "who was
immersed with Hebrew since a very young age, and later for many years
devoted to this, and came to possess a new perspective of it thoroughly.”
According to the editor, Spinoza wrote this work as a service to serious students
who studied Hebrew diligently, and also intended his grammar to have a
mathematical precision, by which he meant to establish the principles of the
language that would not be swayed by exceptions. Thus, in Spinoza's grammar,
the editor expected something more than a mediocre introduction to simple

readers.
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Another important fact to be considered is the booklist of Spinoza's library
which was discovered in 1885. From it, Spinoza appears to have consulted the
works of major grammarians like Moshe, Joseph and David Kimhi, Ibn Ezra,
Eliyahu Levita, and Abraham de Balmes. Therefore, I think, when Spinoza
discusses something unusual like the neuter of Hebrew nouns, or like the passive
voice of hitpael, it is likely that he was aware of the gaps between his claims and
ordinary HebreWar. )

gt

In short, Spinoza's Hebrew grammar needs to be read more carefully with its
medieval background. For his grammar was, after all, a reaction to the medieval
understandings of Hebrew to which he had been exposed. Yet, those modern
scholars who criticized Spinoza seem to rush to judgment before understanding
his points, influenced by what the Bible students of the 19th century believed to
be scientifically correct. At least regarding shewa, I contend that Spinoza was
not only misunderstood, but his intention was distog,ed by 1:,/129?6 later critics.

Now I would like to turn to the handout; please look at No. 2. As I said, Spinoza

did not complete the text of Hebrew grammar, and therefore, the one who is

was the editor of Opera Posthuma, Jerig Jelles. ¥Land and Vlioten,

believed that the text contained errors, and needed to be reedited by the

professionals like them who knew Hebrew well. Indeed, they\&c‘)/lgected not

only errors of vocalization, but also rearranged the layout of paradigms, and

gravely emended the temﬁ%ﬁfffﬁ%%l rg%?l mfp,)%)‘ggﬁ.l 6%Xllgrﬂ’ck:oncern is about their

addition of the word (non), which makes one read the text, "qua sola audiri non

possit." The text of the first print, however, has "qua sola audiri possit," without

"non." If one follows the Land and Vloten's edition and translates the text into

English, it would read "every shewa is an absolute syllable which can not be

by itselfi" This edition is significantly different from the text of Opera

Wch reads , "every shewa is an absolute syllable which can be heard

J{ y itself". Amazingly, Land and Vloten provide no justification for their change,
m&ﬂ/ except to say that "the word is omitted by the editor of the first print."

£ *ﬁ: This emendation is widely accepted: see No. 3,4,5; but, if the emendation should

;?;,MW be accepted, it will bring about internal contradictions within Spinoza's

argument. First, if the shewa cannot be heard by itself, how can it still be called
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can be heard by
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themselvesyand Spinoza seems to assu e no difference in presenting the shewa
as a syllable (See the handout No. 6) Moreover, if shewa cannot be heard by
itself, but must adhere to the preceding syllable or to the following one, then how
can Spinoza know that the shewa has its own sound, shorter e, by itself? (see No.

Regarding this point, Ashkenazi's French translation tries to minimize the
contradiction by understanding "absoluta” as "very weak" which is not what the
word means literally (No.5), and also by criticizing Spinoza's choice of the word
"syllaba” in‘g#ootnot ~this criticism by Ashkenazi is important for understanding
the whole issue. I quote it with my translation;

##"The word syllable is improper; the shewa which is pronounced is a syllable
that is extremely short. Regarding the non-pronounced shewa, it indicates an
absence of the vowel; only the pronunciation of the consonant is heard. In all the
cases, the shewa is not a syllable.”

As you see, Ashkenazi fundamentally disagrees with Spinoza who asserts "every -
shewa is an absolute syllable". His complaints are ultimately reduced to the
demand that Spinoza has to admit the silent shewa (nach). Likewise, the
- existence of the silent shewa is a priori for Porges and Bloom. This
preoccupation explains perfectly why Vloten and Land conjecture the word "non”
despite all the contradictions. For the emendation helps them to understand
that Spinoza did not exclude the silent shewa, while he defines the shewa as one

of the vowels elsewhere.

But if one takes a close look at the text, it is clear that Spinoza does not admit the
silent shewa in all occasions, because Spinoza never uses the term << quiescens
>> regarding the shewa in tlrée fext except for once\t g_{{len he mentions how
Hebrew grammarians usually se€ the shewa (see, No 2 and 3, tf3the beglr},pmg part).
This mention may confuse readers if they do not e Spino: %‘ﬁerem terms ‘/)WW"”%
to distinguish the two shewas, namely, <<the pronounced shewa (pronounciatur)
>> and <<the hastened shewa (corripiuntur) >> instead of the shewa na (mobile )

k___’/,_,.__—
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and the shewa nach (quiescens). - Ao paedd nay oy Tl

veakizr
By the way, you may mnotice that Bloom, the English translator, keeps in his

translation << the silent shewa>> throughout, as if Spinoza used the term <<
3

shewa quiescens >>. But, check Bloom's translation with the original text.
The term Spinoza consistently uses is <<corr1p1tur>> Wthh means to be hurried, 6~

V/fM‘fWJ

instead of <<quiescens>>.
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That is to say, the shewa for Spinoza is not what modern scholars assume it to be.

For him, the shewa is definitely a vowel which has its own sound; but, the

sound is heard in two different ways. When the shewa adheres to the following
syllable, it gets pronounced very well. . Whereas the pronunciation is hastened
when it adheres to the preceding syllable (namely, one cannot pronounce the
vowel as much as it should be because of the vowel sound of the preceding
syllable).  Thus, Spinoza perceives that the shewa retains the status of vowel in
every way; there is no quiescens in the shewa according to Spinoza.
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His claim may look st Wt with his sayln% that vowels in

Hebrew are not letters. ers are << the origin of the sound>> 15‘:75?5% holesof .
. Wln ¢ . P wmanl Gwarh

the flute touched by fingers, that cannot be heard in themselves. Letters to be
pronounced must be accompanied by vowels, which are indicated by the
punctuation. Therefore, according to Spinoza, every punctuated letters must
be pronounced, including, of course, the shewa. In this sense, Spinoza would
never agree with Ashkenazi, who in the footnote argues for the shewa nach to be
"the pronunciation of consonant without a vowel." For Spinoza, the examples of
the quiescent letters are Yod and waw — used as Imot Qria for the sounds i and o.
(Look at No. 6)1.3 They are certainly letters without punctuation. (f one agrees to
see the point of holam between the two letters) This understanding of the
shewa as a vowel is useful, for instance, if one tries to explain why the reish of
the word midbar is not punctuated with shewa, like its daleth, when the
shewa means to stop (quiescens). Also, it helps to explain why the word is
"malchei” instead of "malkei" if the begedkephet spirantization rule works.

Anyway, my interes %nmhow how true Spinoza's Hebrew grammar is, but
how wrongly Spinoza }z’ read by modern scholars. I think, if Vloten and Land (or
Bloom and Ashkenazi who have engaged in the study of Spinoza's Hebrew
grammar) had been acquainted with the medieval disputes on Hebrew grammar,
especially the ones between the Kimhi school and the traditional school, and had
they read Spinoza's argument with its background, they would not have rushed

to the judgment they did. Those scholars were somewhat blinded by the so-
4



called "scientific" knowledge of Hebrew grammar of their time, which took the

side of the Kimhi school. PN
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a vowel, meaning that the shewa does not

By regarding the shewa as not beir
have its own sound, the Kimhi
Hebrew grammar (see No. 7)1 ‘lyéase 160k at No. 8; it is a page f?g;n TMﬂs{ne
Avram, the Hebrew grammar book of the 16th century, composed by Abraham
de Balmes. Spinoza knew this work very well, and referred to ity” De Balmes tells
us that most of the‘ rammarians agree to count seven major vgyx;@qs and five

v\iﬁ%he Kimhi school divides the vowels into five long
vowels and( fivé Shogt vowels.

secondary vowels,
AlS ang

Perhaps, to you the teachers of Israel, I don't need to explain how shocking the
Kimhi school ,i:s\wtoo traditional grammarians. The traditional grammarians, like
Ibn Ezra or Ibn Janach, did not recognize the vowels in such a quantitive manner
as the Kimhi school. They understood the differences of the vowels only by
quality. We don't have time now to go into the details, but the point which is
crucial to our discussion, is that the Kimhi school dropped the shewa from its
count of the vowels. See No. % %h this background, I would like to point out a
grammatical hidush of Spinoza regarding the shewa; that is the dismissal of the
silent shewa from his grammar. The traditional grammarians who count the

shewa among the vowels are referring to the shewa na and hatephim}jf, not to the

shewa nach. But Spinoza insisted that there is no quiescens in the shewa; what
happens really is that the shewa sound is hastened due to the preceding vowel, so
that it is not as much heard as the other shewa. Spinoza and the Kimhi school
both tried to achieve a logical consistency in Hebrew grammarg ile the Kimhi
school tried to achieve this by excluding the shewa from the vowels, Spinoza
went in the opposite way by regarding the shewa as a vowel in all occasions,
excluding the concept of quiesence from the shewa.

Thus, Spinoza's Hebrew grammar, if one reads it carefully with the medieval
disputes of Hebrew grammar, will add much to our understanding of the history

of Hebrew grammars as well as Spinoza's philosophy. I would like to stop my |

discussion here, with the hope that more experts of Jewish studies may take a
fresh look at Spinoza's Hebrew grammar.
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. Ch. Il in the English Translation of Maurice J. Bloom (1962, New York):

@

®

‘The vowel sheva , , because it is the shortest, is some-
times hastened over and adheres to the:preceding syllable
and sometimes is pronounced; the former is called by the
"Hebrew grammarians Nach I'l;b quiescent (silent sheva),
and the latter Na*YJ mobile (moving sheva). U i

A sheva : is pronounced when.it occurs at the begin-

. ning of a word, or in the middle after-a long vowel, like
PR bereshith, where the sheva : under the 3 is
i:)rc;noa;xced, because it occurs at the beginning of the
word; also like the following. because they occur in the.
middle of a word alter long :owels, namely ITIP® pake-

, dah; 1973 berechu; W™ yirew; TP pokedim; WIN
hubeu. If on the other hand, 1wo shevas follow each other
consecutively, the second is pronounced as in the word
-1'1,?_5{3, tiphkedu, where the first sheva is silentv and the
second is pronounced.'And hence it is that a sheva noted
under a letter punctuated by a dagesh is also to. be pro-
; nounced, like -\'IEQ pikkedu. For the point in the P
denotes that the p; is doubled and the first one is silenced.

. omitted.” |

*is never pronounced.
“:a That it may be better understood, let this be noted,

':And for the same reason also a sheva is pronounced when
one lengr is in'the m'igldle of a word, -but is not doubled
-between-two vowels,;like X1 hineni,” where the sheva

- under the:first*) is pmnourfced,%ﬁFor,gif it had been si-

Jlenced,'then the J also would: have :been silenced and
-would-have to adhere to the preceding syllable, and in
Place of *IF1 hineni, it would'have been written 1
hinni. . . % P )

- For the rest, the remaining shevas are always silenced,

;and it should be especially noted that we expressly stated .
- that every sheva which is pronounced occurs either at the

beginning .or-in the midile of a word. But at the end it

that every.sheva is an absolute vowel which cannot * be
heard but must always adhere either'to the previous or
succeeding vowel; and so it is that no monosyllable is
punctuated by a sheva, Hence it is apparent that a silent
sheva, is nothing more. than the shortest e, adhering to
the preceding syllable; however, the pronounced sheva
is nothing else than the shortest e adhering to the
following syllable; that is why when it is found before
a syllable it is on that account to be pronounced even more
distinctly, Whence itifollows that in the beginning of a
word it is impossible to adhere to the preceding syllable.
At the end, on the other hand, it is impossible to adhere
to the following syllable; and what is more, at the end of
a word a-dagesh is always silenced, whether after a long

¢ syllable or aft‘e!r a short one, whether, under a dageshed

letter or under a wugione, and finally, whether only one
. h) . . MY

S
« *In the edition of Paulus ﬁruder, the negative is

The Editor.

4. Endnote of C. Gebhardt (1925, Heidelberg):

keinen Sinn.

pr.: 50773, Das Schewa ist, wie auch Vloten-Lan

PP, lé—i7 e

¢ or two occur together.

However, when it happers that a sheva occurs in-the
wmiddle of a word after a Joag syllable, the rule of pro-
punciation requires -that it adbere to the succeeding;
and if there should be two shevas then the ﬁrsf adheres
to the preceding and ' the second 10 the succeed;u!g sylla-
ble. Purther, it is also evident why at the beginning of &

" word there are never two shevas and also mot inthe
. middle after a long syllable. For two shevas cannot adbere

vie! . . et

to a succeeding syllable.

%

20. Besscr khibbuts. —— Besser schurekh. —+27 Ed.
d tun, gemif 289, 21

hinzuzufiigen. —— 30. Ed. pr.: 1. Auch Vioten-Land verbessern in ni.

— 2903. 4. Besser pakhedah.

Ed. pr.: 1273. ——- 3. Besser pokhe-

. dim. — 7. Besser tiphkhedu. — 9. Ed. pr.: 35ps. —— Besser pikkhedu.

—— 15. Besser ghirelth. —- 20. Di . i
. possit. Vloten-Land fiigen die Negation mut Recht ein.
Die Ed. pr. hat: scheva e breve, was scho

e Ed. pr. hat: quae sola audiri
294. 13.
n Vlioten-Land dem Zusammen-

’ i ichti _ i 148t
hang cntsprechend in  segol richtig stellen. 295. 29. Die Ed. pr.
das gZeichlt:n : aus, das Vloten-Land mit Recht anfigt. 296. 2I.
Ed .pr.: R?f! —— 297. 12. Besser makhaph. —— 25. Besser makhaph-

5. Ch.II ih the French Translation of Joel Askenazi and Jocelyne Askenazi-Gerson (1968, Paris):

LE SCHEVA
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1. Admonitio ad Lectorem: _Qm_@f&st@lm@ 1677):

Grammatices Lingue Hebrew Compendium, quod hic tibi,
Benevole Lector, offertur, Auctor rogain Amicorum quorundam
suorum, Linguce Sancte perstudiosorum, conscribendum suscepit ;

" utpote quem, ab ineunte celate e imbutum, postea per mulios

annos ei sedulo operam dedisse, ejusque genium penitus perspec-
tum habere, in eaque versatissimum esse, probe noverant; et
noscent omnes, qui, ejus gnari, hoc qualecunque scriptum, quod
intempestiva Auctoris morte, ut plura ejus alia, imperfectum
remansit, pervolvere non dedignabuntur. Quale .quale sit, ejus te,
Benevole Lector, participem facimus, tibique et Auctoris laborem
et nostrum de te bene merendi studium pergratum fore, nulli
dubitamus,

2. Cap 11 in Compendium Grammatices Linguae Hebraeae:; Edition of.

, Land (1883, Hague): PP. 260 - 26 |

Syllaba + scheva, quia ‘brevissima est, aliquando corripitur,
pmcedeghque syllabae adheeret, et aliyuando pronuntintur; et
ideo a Grammaticis Hebreis illud T nagh quiescens, et hoc Y3
nabg mobile appellatur.

Pronunciatur : scheva, quando in initio dictionis, vel in medio
post syllabam longam occurrit, ut n‘;‘ﬂj:;! bereschith, ubi + sub
3 pronunciatur, quia in initio dictionis occurrit; ut etiam hwe
sequentia, quia post syllabas longas in medio dictionis ocenrrunt,
nempe D pakedak, NI herechu, W jiren, DYIP1D poke-

N . s e P, o
dim, NI hueben. Si deinde duo schevata in medio dictionis
58 invicem sequantur, dum pr intur, ut SN tiphkedu,
ubi pr.immn scheva corripitur et secundum pronunciatur. Ahllue
hine fit, ut scheva sub litera puncto dagesch notata etinn pro-
nuncietur, ut IPD  pitkedn. Nam punctum in P denotas, P
duplicandum et primum corripiendum esse. Bt hac ctiam do
causa pronunciatur scheva, quande wna litera in medio dictionis,
sed non inler duas vocales duplicatur, ut 33 hineni, ubi scheva

J. Van Vioten and J. P. N.

On notera donc particulitrement — nous I'avons clairement

. montré — qu’un schéva ne se prononce que s'il se trouve soit au

commencement, soit au milieu du mot. Il n’est jamais prononcé
i la fin du mot.

% ) Pour mieux_en_comprendre la raison, il faut préciser que le
schéva est Pné. syllabe™ trés faible ; elle ne peul donc &tre entendue
seule, mais doit, ’l;;njoum‘se rattacher a la syllabe précécleﬁ};.;)—ln_
a la syllabe suivanle., Par conséquent aucune monosyllabe n’est
ponctuée de schéva. 1l en résulte que le schéva contraclé n’est
rien d’autre qu'un e trés bref qui se rattache & la syllabe qui le
précede. Et le schéva prononcé n'est rien d'autre qu'un é trés bref
qui se rattache a la syllabe qui le suit ; comme il est pergu avant
la syllabe, le son en est plus distinct.

Si donc le schéva est au commencement d'un mot, il est impos-
sible qu'il se rattache & une syllabe précédente, tout comme il ne
peut, 4 la fin d’un mot, se rattacher 4 une syllabe suivante,

C'est pourquoi 4 la fin du mot il est toujours contracté : qu'il
suive une syllabe longue ou une syllabe bréve, qu'il soit placé
sous une lettre ponctuée de dagesch ou sous une lettre sans dagesch,
enfin que le schéva soit unique ou qu'il soil double.

D’autre part, lorsque le schéva se Lrouve au milieu du mol aprés
une voyelle longue, la régle de prononciation demande qu'il se
rattache a la syllabe qui le suit; 8'il se présentait deux schéva,
il faudrait que le premier se raltachat a la syllabe précédente et le
second  la syllabe suivante. 11 ressort clairement de ce qui vient
d’8tre dit qu'il ne peut jamais y avoir deux schéva au commence-
ment d’un mot, ni au milieu d'un mot aprés une syllabe longue.

" En effet, il n'esl pas possible de rattacher deux schéva  la syllabe

qui les suit.

-ﬁv)\ M. ho mot ¢ syliabe » est icl impropre. Le schéva gui se prononce est une voyelle
extrémement bréve. Quent au schéva non prononcé, il indique une absence de voyelle.
Seule la prononciation de la consonne est entendue. Dans tous les cas, le schéva n'esl
pas une syllabe, '

suh primo 3 pronunciandum est. Nam si corripiendum essol,
deberet elinm 3 corripi, of antecedenti syllahwe ghirek adharore,
et loco "33 hineni scribendum esset 3 hinni.

. Ceeterum reliqua schevata semper corripinntur, et apprime
notandum, nos expresse monnisse, omne scheva pronunciandum
vel initio, vel in medio dictionis occurrere. Nam in fine mum-
quam prenunciatur., Quod ut melins intellizatur, notandum hic
est, quod scheva omue est absolula ryllaba, quie sola audiri

* Ed. P'r., Panlus, Brader, negationem omitinnd.
e Ed. Pr., ete.: : sehera.

¥ (

non * possit, sel semper vel antecedenti vel sequenti adhwerere
<dobet;” atyue hine fit, ut nullum monosyllabum schevate punc-
tetur. Unde apparet, scheva correptumn nihil esse quam e
brevissimum prrecedenti syliabie adhzerens; pronunciandum autem
nihil aliud est quam e brevissimum sequenti syllabwe adhwerens;
quod quia ante syllabam sentitur, ideo ipsius pronunciatio
expressior est. Unde sequitur, in initio dictionis impossibile
esse, ut precedenti syllabwe adhiwerat; in ﬁno' ngltem.c!mtrn
impossibile esse, ut sequonti adhzereat: adeoque in fiue dictionis,
sive post syllabam longam, sive post brevem, sive sub litera
dageschata, sive leni, sive denique unum, sive du? (_)ccslrmnt,
semper tamen corripitur. Cum autem in medio dictionis post
longam occurrit, modus pronuncinndi postulat, ut sequenti
adhsereat, et si duo oceurrant, ut primum nut.cce‘de.nt:i.‘sec.lm'«lm'n
sequenti. adheereat. Porro hine etiam patet, cur in initio dictionis
nunquam duo schevata, ut nec ctiam in medio dictionis post
syllabam longam. occurrant. Nam duo schevata sesjuenti syllabe
adheerere nequeunt.




7. J. Kimchi, Sepher Sikkaron; Edition of W. Bacher (1888, Berlin), p. 18:

PR MDY ABY P3O OIOM A RV IR NIWA WND wax SO
' oobe apawa mrben &b vy vma myun aw NN Y)Y
RI3N WK AR A0 v o by 9 ym b m by Iy
DON® nrmsn v by san wws nwrbwn e by puwn Yy 5y 1o

8. “De punctis’ in Abraham ben Meir de Balmes, Mikneh Abram (1523, Venice):

Dz pundtis’.
CCaputtertid eft cap.punctos: in quo explicabimus riumes
rid punctore*ipforidgs nofa:& ipfon: figurainfcripeis: & png.
ciationes ipfo: in platione*& partitioné ipfos in cSparatios-
neadfeipfa:&ad cSpofica exeis, : .
*Exifteribus litceris ipfis motis & quiefcétibusin platione
prout diximus'in cap,hoc peedenti:indigebimus fm natur§
poncre®motus & getes conueniéres illis fm impofitioné lin,
gux hebrea conformes natura ress:& ex quo cuigs motui cft:
“quies contraria eizac ctid terminus foi principii & fui finis;.
& fui continuiraris:fic erii auctorlingua hgbrea ‘Poftu' t ipfa.
puncta:qua fignificanc fup motus:& quictes ctid fup *°prins
cipia motui & cStinuicare ipfos & finem ipfos.Er ficut mog
s funeeres fic ' paca fignificitiaillos priofunttres, Vnus
elt quo roridat os'*in fua pniiciatide:qua efta: & ipfius no
men eft pathah:quia qfi aperiet hé fuum os remancbit'’rotd
dum, Erfecidus cft ga eleuabit labid fupius furfum in fui ps

nuncizrione quaeft'*o: & ipfius nomen cft holem:cuius in#. -

terpreratio eft finus perfectus:& fic eft quia omnes perfecti
tendiit ' “fuprafe, Ecmorus tertius cft deorfiim quo dcponet
homo ' “faum labium fupius deorfum in fui pronciationes
quecft i : & ipfius nomen cft hirek:exlingua & contriterune
*"dentem qd cft lingua fractdis & fpretus:& fic cft modusin
feriorum:& ideo quida'® vereres pofucrunt ria punéta hac
radicemac fieffent fimplicia & mrcs:'*& punctarcliqua po#
fucrunt compofita exillis : &ipfa funt nata ipforum : & nara
*2 narord fuorum:% licer motus reliquor punétorum fint ¢
pofizi ex hisz*'conuenerunt onines grimatici vel maior pars
‘ ipforum:iy motus dividantur in feprem*reges & quings fer
uos:& pofuetuntin regibus tria punéa prafara : **&addita
funt fuper eis kamecz & ceri & feghol & fciurck compofita ex
his ve**exprimemus infea iugante Deo:8& fic funt pauciores
grammatici qui diuiferynt* *morus inquings reges: quos vo
caucrunt motus magnos : & quing *¢feruos quos uocaucz
. Tunrmorus paruos.g 1
2’8 kamecz paruum quod eft ceri : & holem ; & fciurek s &
hirck quando ueniec poftipfum yod feriptum,*$Er paraa po
fucrunt pathah magnum:pathah parnum:¥ rapiens kamecz
& collection€ labjos: : & hirek ;*2 cuinon eft poft ipfum yod
feriprum, Ec ratio fe@ta huius fectidz fecun quodfcrll’pﬁ:
. . : raol
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6. Ch. IIT in Compendium Grammatices Linguae Hebraeae,

Edition of C. Gebhardt (1925, Heidelberg), pp. 290-292;
Bloom’s English translation (1962, New York):

- Ocales, utidiximus, apud Hebrzzos literz non funt; fed
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DeVocalibus , deearum fcilicet figura nomine
poteflatibus, & proprietatibus.

veluriliterarum anima. Fz igicur vel fubintelliguntur, vel

pundlis literis adjeis exprimuntur hoc modo.
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Si linea fub literd ducatur, id fignificat poft literam fo-
num a dudiri,qui vocatur NNd pathagh.Siautem linea cum
puntto, fignificat fonum compofitum ex 4 &o, & voca-
tur YOp kamets. Sitriafint gunﬂa »fonus e, vel qui magis
accedit 2d Grecorum » fignificatur, qui vocatur bvp fegol.
Si tantim duo juxta invicem pofita, fignificatur fo-

nusex & & # compofitus, quivocatur WY #fere. Siautem .

fupra invicem, fonus fignificatur brevior ¢ , & vocatur
RW fcheva. Deinde, {i unicum tantum punétum literz

fubﬂ:rii)atu: » fignificatur fonum exaudiriut § Poﬂ litc_mm,
qui vocatur pyn ghirekh. At, fi fupra fuperiorem literz
apicem fuperfcribatur, fonus ignificatur ut o. Si triafue-
rint fub literd punca, tanquam in line ad angulos obli-
quos cum literd du&ti, & vershsdextraminclinante, fo-
num fignificant ut upfilon v, & vocatur ywap kibbuts. Deni-
que, filiterz addatur vau pun&tum habens in medio , figni-
ficatur fonus ex 0 & u compofitus, five ¥ Gracorum , & vo--

catur pw [churekh. S

Syllabe commodé dividunturinlongas, &breves; nempe
~ patagheft abreve, - kametsautem fyllaba eft longa, & brevis.
Poteftatem cnim habet, velut 2 longum, vel ut ¢ micron, ut

IPB pakedah,ubi utrumque zlongumeft,a

metsfubgimel,uto micron,pronunciatur.Eft - fegol brevis,- tfere

autem longa, &: {cheva breviflima fyllaba

{cens poft fe habet , 7 longum eft, alias breve; gholem ¢ longum

cft,& plerumque poft f¢ habet1vau quicfcens, & aliquando fy,vel <
8. Eft : kibbutsbrevis, &1{churek denique
divifionem cuidam R.. Abrahamo de Balmesd

abfque ulla ratione; eandem autem ufum magnum habere ex
fequentibus conftabit; & primum , quod hi¢notandum veni,
cft, quod litera, quax punéto &y compenfari folet , fuppleri

ctiam poflit, mutando fyllabam precedentem ex breviin lon-

gam; tametli litera duplicanda alia fit , quim gutturalis, ut

5D hethel pro BN birthelvel 90D bitht el .
Syllaba: {cheva, quiabreviflimaett, aliquando corripitur,pra-
cedentique fyllaba adhzret , & aliquando pronuntiatur, & 1ded

3 Grammaricis Hebrzis illud RJ nag
mobile appellatur.

' gorniubi »ka-

s at. ghirek,fi jot quie- ¢—

longa. Scio hanc
iplicere ; verum 4&—

23

hquiefcens, &hocYInahg ;.

* . 'Hebrew grammarians Nach

CHAPTER:II*
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“#Of the Vﬁweifk to wit, of their shape, name,

' significance and properties -
o B -

w2 'Vowels, as ' we have said,if;are :not - Jetters among

e Ht_a;b_rews, but, a8 it were, “souls.of letters.” There-
fore, they. are either understood or indicated by punctua--

. tions adjoining the letters in this manner: -
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¢+ Bilfa line is.drawn under the letter, this means

‘ that the sound heard after the letter is @, which
- iscalledapatachmipp. 5r .. '
If the line also has a dot it denotes the composite

sound of a and o and is:called a kametz 1op-
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. iscalled a seg?)l '5110 .

¢ 3/If two dots ‘are placed side by side, it denotes a
. -»sound composed of ¢ and i which is called a
tsere™y; @ o - A
2 If they are,zhowever, placed one on top of the
other, the sdund denoted is of a short e and is
called a sheva RW. ' /
»3 Next, if one dot is placed under a letter, it de-
notes that the sound to be heard after the letter is X
, iwhich is called chirek pn.
3 But, if the dot is placed above the top of the let-
ter, the sound denoted is like o and is called

cholem- 4 : ,

' J If three points are under.a letter at an obiiqne .
angle leaning toward the ‘left, the sound is like
upsilon v and it is called kibbutz Top.

12 Finally; if a letter vav is;added having a dot in -
the middle, the sound’ denoted is cqmpésed of. o
and u, like the Greck ¥,/and js called a shurek,

P"nw. ., ) . ‘“}:é-l " [ o
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N .
‘ Vowels™are “propeily divided*:into long and short;

namely, a patach—is-a short 4, but a kametz + is both a

long anda short vowel. It has the significance of either
a long a or a short o,ﬁke‘ﬂjae, pakedah where each is a
long g, like "} gorni} where the'kamietz under the gimel
' 8 pronotinced like a ‘short o0, A segol v is short, whereas,
a tsere ~ is long, and 2 sheva * is the shortest vowel; but
‘a éhimk; Lifitis followed by a giiescént yod, is a long i;
. otherwise, it is short;‘a cholem 1*is a'long o and it gen-
“erally has*with it a quiescent vai and occasionally a N

‘oran R, A kibbutz is short and, finally, a shurek 3:is’

:, ]Ollg- . 5 ) B mi | S PR
I know that this kind of division* displeases Rabbi

. Abraham de Balmes,* but without any: reason:for that

usage has established it to.be so.is: evident from' the fol-..

- lowing; the first thing that comesito niind is that a.letter
which is usually supplied by a digesh'may also:be com-

Pensated by changing the' preceding syliable from a short -

- into a long one, even: though the:letter-to be doubled is

other than a guttural, like Sy hethel for“>prt hitthel or

SPnnkithhel. e

' The vowel sheva ..» because itiis the’shortest, is some-
times hastened over and adheres to the!preceding syllable

. and sometimes is pronounced; the'former is calléd by the

“quiescent (silent’ sheva),

and the latter Na‘ ) mobile (moving sheva). e




